
NOTICE OF POLL
AVIS DE SCRUTIN

YG(3621Q)F1 Rev.08/2018

Public notice is hereby given to the electors 
of the municipality named above that a poll 
has become necessary at the election now 
pending, and that I have ordered such poll; 
and further that the persons duly nominated 
as candidates for whom only votes will be 
received at the said election for the offices 
named below, are:

Par la présente, avis est donné aux électeurs de 
la municipalité susmentionnée que j’ai ordonné 
l’organisation d’un scrutin aux prochaines élections. 
De plus, avis est également donné que les personnes 
dûment nommées comme candidates, les seules 
pour lesquelles il sera possible de voter auxdites 
élections, pour les sièges indiqués ci-dessous, sont 
les suivantes :

Le présent document a été rédigé sans distinction de genre.

Offices • Sièges Surname, first name(s) • Nom, prénom usuel et autres prénoms

Mayor 
Maire

Councillors  
Conseillers

Municipality
Municipalité

Place
Localité

Day/month/year
Jour/mois/année

Time
Heure

Location
Lieu

Day/month/year
Jour/mois/année

Time
Heure

Location
Lieu

Such poll will be open as follows, and every 
person is hereby required to take notice and 
govern themselves accordingly.

Advance poll 
 
 
The advance poll shall be open between the 
hours of 
 
 
at 
 
 

Regular poll 
	  
 
The regular poll shall be open between the 
hours of 
 
 
at 
 
 
 
 
 
 
 

Les heures d’ouverture des bureaux de scrutin 
seront indiquées ci-après. Veuillez prendre note des 
renseignements suivants, et vous y conformer.

Scrutin par anticipation
 
 
Les bureaux de scrutin par anticipation seront ouverts de  

 
 
à 
 
 

Scrutin général

Les bureaux de scrutin général seront ouverts de 

à

and • à

and • à

Given under my hand this               day of                                                      at                                          in the Yukon Territory.
Donné sous mon seing ce ______ jour de/d’ ___________________ 20____, à ______________________ (Yukon).	

X	
Returning officer
Directeur du scrutin
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